
The Na inativu Ta111ii Inscription cif
Patakramabahu I

TIlE earliest T,llllil inscription so far discovered in the }l~ila district
is that of Parakraniabahu l, from the sacred island of Nainiitivu
(known to the Sinhalese in modern times :IS Nagadipa). This is

also the only known Tamil inscription of this great Sinhalese monarch.
The epigraph is found at rhc entrance to the famous Nakapiisani-Amman
Temple. Some forty )ears back an eye-copy of this record was made by
the late Mudaliyar Rasanayagam, who published the text as a foot-note in
his book on Ancicnt jafina.! Subsequently the Archaeological Department
made an estampage of it,2 and it is from this that I edit this record which
is listed as No. 311 (Photograph No.) of the cpigraphical collcc.ion of the
department.'

The text edited here is not a complete one. Unfortunately a portion
of the slab has been broken ofiand built into the wall of the Hindu temple.
The inscription is incised on both sides of the slab, but again the ignorance
of the temple labourers has resulted in the total mutilation of the first part
of the record, which is inscribed on the obverse side. The writing on this~
side has been completely obliterated by the sharpening of meta] implements
on it. It is too much mutilated to be deciphered with any degree of satis-
taction." Luckily the portion of the inscription which records the purpose
of the edict and the name of the ruler who issued it has been free from such
wanton mutilation. This is because it has been incised on the reverse side.
Thus, we arc in a position to get a reasonably clear idea of the contents of
the epigraph as a whole. The text of ow inscription, without the portion

I. l~n~allil.\"af!HIII. (', ~I nricnt ./fl'/ilifl. E\·('I',\-IIIi111·~ 1'1IblisIH'!',.., Lt d .. :\Iadra..,. I H:!O.
1', :!I)~,

:!, Thl' l',;tallll'ag" ,,'a,; 1,,'cl'al"'" h," :\11', T, K, ,/a,""'1I11<1a"" ill ]!l4!), under till' ';lIlli'l'-
vision "fDI',~, Puruna vit u nu. j .uu t h.uikful t o Pl'of",;,,)1' 1\, Ku nupa t.hi I'illai fura l lowiuu

Jill' to use t lu- t':.;t <.llllpagc.

:1. I am indebted to till' ,'\I'l'JIi",ulogi"al ('Ulllllli""ioll"I' for pe-rmission to roproduc« t l«
photograph ]101'(',

4, Oll]~" a f,'", words ,;(wh a'" I/'Iilil"lli "lid pnr/il, ..'ui//I/ <'"lIld he deciphcL'ed wit hout
uuu-h ditlkulty,
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on the obverse side and the lase few lines on the reverse side, comprises
twenty-three lincs.> But there arc a few lacunae in the first two lines of
our text.

As mentioned earlier, a transcript of the decipherable portion of this
record and an English translation wert: included as foot-notes in Mudaliyar
Rasanayagam's Ancient Jf!ffilll. The text, as read by the Mudaliyar, is not
only incomplete but contains many errors too. There arc several points
which admit of improvement." Apparently the Mudaliyar was not quite
familiar with the Grautha script, and this has led to faulty renderings of rhe
Sanskrit words engraved in that script. The difficulty in deciphering
the Skt .. word snelia in I. 9 has nude him introduce certain new words
which have altered the meaning of the whole sentence. Again, the word
calldriiditya in J. 19, and the whole of the Skt. portion appearing after
Pariikrm/lab/IIYo have been omitted in his text.

The script of this record is Tamil interspersed with Grantha, The last
two lines. however, arc entirely in Grantha. The main portion of the
epigraph on the obverse side also appears to be in Grantha. These characters
on the whole, resemble those of the South Indian and Ceylonese Tamil
records belonging to about the twelfth century A.D. The language of
the main portion of the edict is mediaeval Tamil, but the last two lines arc
in Sanskrit. There arc a few Skt. words in the Tamil portion too.

The orthography exhibits the usual peculiarities of the inscriptional
Tamil of the later Cola period. In II. 4 and tl GW~T@W (v2~ltllm) of
the standard Tamil Ins been rendered in the colloquial as GwW1w (ve~IltIll).
The Skr. word vyavastlzii is rendered here as uavastai, This is a peculiarity

.-,. The inscribed surface of the stone slah uu-asurcs S ft , II in. ut. the sides. :! n. 4 ill.
HI the bottom and .I ft. I ill. ut. the top.

ti. Tile errors are as Iollows:
It) putu for pula in I. 0.
I:!) ru nui! ltturu! for cautu nontur«! in .I \. Ii .•.
(a) cantikka for lciu« ill l. S.
(4) 'lHicciy for ndrn. in J. H.

(,)) 0[."11I-pa(/{iim cEv(/ikku for l/let o:;lIchlll/l ll~l!iilui<i1 ill II. lI. l u.
Hi) CCIIW ptikanc for cenipakcun. in II. Hi & Ii'.
(,) l;yat'a.~t(/i for »avastai ill l I. .IU<'\:. :! I.
IS) ceytlt kotutiu for ceytll-il. kutuit« ill I. :! I.

(!!) "(I/'(lkkll!'1111/0 7/11j6 rOl' Wldilei'Olllfi t.h u]« ill I. :!:!.
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which is due to Sinhalese influence. In South Indian records it appears
normally as vivavastai (S.!.I., Vol. l.p. 65). Sometimes the ),a is dropped and
it is written as vivastai (lv1arlrcls Lexicon, VI, p. 36). But it is not known
to occur as vavastai. In the Sinhalese records it appears as lJ(ipasrhCi (E.Z.
Vol. I, p. 33). The Tamil vauastai of our record seems to have been
derived from this Sinhalese form.

No regnal year or date is found in the preserved portion of the record.
nut at the end of the record, in II. 22 and 23, occurs the statement that this
edict (/I(//la5ta;) was issued by Den Parakramabhuja, the emperor of all
Siiiihala .... " The name Pariikramabhuja is the Skt. equivalent of the
Sinhalese Parakramabahu and may refer to any of the Sinhalese rulers
with this name. It is necessary to examine such evidence as we can fInd
in this document as well as outside to decide which of the Illany kings
named Parakramabahu is the one who issued this edict. On palacogra-
phical grounds this record may be assigned to the twelfth or the thirteenth
century. Therefore, the Pariikrarmbahu of our inscription must be either
the first or the second of that name, sncc :111 the others ruled very much
later. Since the interval between the reigns of the two monarchs is only
seventy-two years-a very short period within which to decide a date by
depending solely on the development of the script-it is rather ditiicult to
settle the question on purely palacographical grounds. The difficulty is
further aggravated by the fact tint no other Tamil inscription of either
of these monarchs has been discovered so far, thus rendering a comparison
of the scripts impossible.

The late Mudaliyar Rasanayagam, when quoting this record, remarked
that "the edict appears to have been promulgated by one Parakrama l3huja
who is taken to be Pariikrama Bahu the Orcat," and added thot "Parfikrama
Balm I is called Srimat Parakrarna Bhuja in the Pandawcwa inscription
(Muller's Ale, No. 142)."7 This was apparently stated in support of the
identification of Parfikrama Bhuja of our record with Parfikramabahu L
Such a method of identification is highly unsatisfactory since Bhuja is
synonymous with B'ihu and, therefore, could refer to any OIlL'of the rulers
111111edParakrarmbahu.?" Hence, we have to look for other tenable
reasons for the identification of this monarch.

r. Rusunuyngam. op.cit. p. 20!.1.
'ia, The inscription referred to h~' t.ho Muduliyur docs not actually belong to the reign

or Pnriikramuluihu 1. It is it rer-ord or Kill/.( ::'\is,.;••.•,k" \1;,11". \\.,.ong-I~' a~,.,.ih(·d to 1'.l1'iikrm n a·
hiihu I h~' :'I[ulll'l'. (This wns pointed out h~' Professor Pnrunuvituu.r].
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It is only with the help of the prOVl'1lance of this epigraph and its con-
tents that one could settle this problem. The decipherable part of the
record contains certain trade regulations concerning wreckages off the port
of Uratturai i.c. present-day K;yts. The fact that this edict was issued not
bv anv subordinate otficial but by the king himself shows that the monarch
was i,; supreme control of the norrhcrmostrcgions of the island. Parakrarna-
balm II cannot lory cliim to such authority over the northern regions. The
period of his rll]~ was one during \vhich'the whole of Hajarar; W'1S in the
hands of Magha, the invader fr0111 Kalinga, with whorn Parakramabahu II
was at war. The Ciijalhlli/sa specifically mentions that Uratora (Oratturai)
was one of the places where the garrisons of Magha and his sub-king
Jayahahu were posted." Although Magha's forces were ultimately
vanquished ill the reign of Pariikrainabahu II himself, the monarch died
soon after the occupation of Polonnaruva." Therefore, he could not
have exercised his authority in the northernmost regions and been in a
position to issue at any point in his reign au edict at Orattl1!:ai.

On the other hand, Parfikruuabahu I was in supre11le control of the
whole island. There is contemporary and reliable evidence to prove that
Urarturai was an important naval rnd commercial centre ill his time. The
Tiruvalank.itu Inscription, 10 a Co]a record dated in 1171) A.D., informs liS
that Parakramabiihu I was building ships and assembling troops at Orattu!:1i
and other places ill order to make a fresh invasion of South India. Thus,
of the rulers who bore the name of Par.ikramab.ihu, it was the first of
that name \\ho was actually in control of Orattll!:ai, and, therefore, W1S

ill a position to issue an edict there setting out certain customs regll-
lations.!' Further, Parakramab.ihu I is well-known for his organisation

S. C'-iful'ul!,,"'. I,d. "'il1)1'1111 (:,>ill"l', L'"I<lOIi. I!I:!,-,. IU:!7. ('I. S;;: \',17.
!I, ('iiil/l·UI!ls". ('il. fI!l: Y. 7 I: 11 is{oF!I of Ceulo«, Vol. I, Pt , I. (\'~ Ion C lliY('I'sit." PI'PSS.

('ulmllho. I \ltit!. !JP, ti:!S·(i:!!I,
II), F/Ji'I)'(I/)";1/ //1(1;('((, Yol. -'\-'\11. Pi" SIi·!):!. Ed. Yt'"I",tasuhba '-\i.",[I'. v.
II. Professor Pnrunuvit a.na i"f'ol'"'' 1))(' that King :\isSilt'l1<il :'ILtlla. too. "ailed hilllS/'II'

PHI',-,kra,"abiihu in some of' his insor-ipt ions, and that, (h(,l'ef'ol'(,. this 1'(,(,OI'd r-un \\'(,111",
one of' Xissa nku :'I"'"a. although ht' himself ft.,'b that thi" rr-c-ord \'el'~' pl'oh:lbly belongs
to l'a/'[l1,/'H111:lhflilll I. This light t hrown b~' thr- pl'ol,'""u/' POSt',", it serious probh-m ],egarding
tile idcnt ifir-atiou uf the /,\1"']' \\'110 issued this ed ir-t . '1'11<' piovcruuu.c of lilt> rer-ord will nor
help ux in unv wuv, siru-e :\i,'<"'l1<" :'I1,111a\I'as also ill supreuu- «ont rol of t h« whole island.
The fu«t that t lu- nunu- PHl'ilk"<lIlHl hus l)('('n mc-nt ionr-d t wic-r- a,gHin in t ho unpublished
'!'dioll 01' the ['('('ol'd (s(,t' SUpl'" notv :)11) and \ 1[(' Lid (hilt JlO!1\' or till' usua l birmlo» of'
Xissailkn ~Icdln .11'(' to b(, met wit h in this 1'l'('(JI'd 111<:\,'· suggt'st t h.it t hi-, \VOIS issued b,\
P'lI·~-lkl'i\lIlHh~thll I. Hut this is 1I0t ('OlW!USLV(,. In t lu- nb:--;('II("(' of' .11lY dpfillitc ()vicie!l('u

to I'I'O\l' t ha t t h i« (,did \I'H.' is''IIl'd hy '{i",,"'dm \I:dla. \It' Illil,\' tt'lltiltin'I,\' ut t r-il.uu- this
1() PHI';-lkl'ilJIWhc""thu! WilO:-'H' IHIII1(' fiJlds .!IWId ion ~f'\'Ci'HI t iIlH':-i in UI(' !,p('ord. Fllrthel'.
litl'I'tIl'-," :lIld ('pigTapllif' c-videuc-r- :··dlOWS t h.u P~iJ''-:ikJ'illililb}Hltl Iwd mor.- to do wit h t lu-
nort horu I'HI'( or ('(',\'IOll. ('sl'<,('iHII,\o'wit l: CI"IUll!'Hi. t hu n :\i''''''I',I<" :'It,dIH.
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of state trading with foreign countrics.t-' This cdicr must have been issued
as a result of this organisation. Hence, Par.ikramabhuja of our inscription
could only have been Parakramabahu I. He i\ referred to here in poetic
phraseology as Dcva Riputii]« V(l/!I.~aDiiliiillo/a(s) Salia!« Sintltala Cakral'a(rtti).
The record would, therefore, have been inscribed during the latter hodf
of the twelfth century A.D.

The contents of this inscription give an insight into the type of customs
regulations that were obtaining ill the time of Parakramabahu l. This
edict, apart fr0111proclaiming that foreign traders should be given protection,
contains two regulations reg1rding wrecked merchandise. Wrecked vessels
which had brought elephants and horses fOT tIK king had to surrender a
fourth share of their cargo to the treasury. But those laden with ordinary
merchandise had to pay a half share to the treasury. Ceylon had been
importing horses from pre-Christian timcs.l' but the import of elephants
is rather interesting. We know from other sources that Ceylon was
exporting elephants for a long time and that "the Ceylonese elephant was
much prized for its intelligence and docilicy".14 But during the twelfth
century Ceylon was importing elephants fmm Burma, and, in fret, one of
the reasons for Parfikramabaliu's invasion of RanJal'1I1a was the attelllpt of
King Alaungsitthu to control the elephant trade with Ceylon. The late Mr.
C. W. Nicholas W:1S of the opinion that the only object in importing elc-
phanrs into Ceylon from Burma would appear to have been to secure tusked
animals since "the Ceylon race has the lowest proportion of tuskers among
the Asiatic elephants". I~ The tusked animals were needed for Ccrcrnonia I
as well as military purposes.

The geographical name Oraltu[ai occurring in the record is one of the
few earliest recorded place-names of the Jaflin peninsula, after the) became
Tamiliscd, Hence its importance to the srudy of local nomenclature.
The place-names of the JaHiu peninsula have a very strong Sinhalese clement
in them, thereby preserving memories of an earlier Sinhalese occupation
of that arca.!v Hence they constitute a useful body of evidence for the

J:!. Cii!UI·O/i180, Ch. U!:J:vv, :!i If: C.C.II.C. '·01. I. Pt. :!. I'p .. iHI..i;'(I.
I;~. .11rtlllll"{l/!t8(1. Ch , :!I 0 v, 10. Hur-« ,,','n' imported ill large' numhcr- (0 ~ollt" l n d iu

I'I'OIU (he ~Iiddl,' East at th is t imo unrl S(I11ic- 01' IlwlIl \I',,,.,, silipp,'d to ('<',\'Ioll fro m t lu- •.•-.
l'a •.•il<l'''''Hlbithli is said to IIiIH) devoted SP"l"ittl'lttl'lItioll t.o tmining vout hs to rid" horse-.
.unl clephunt«. Horses ;1\1<.1 I'h'l'h""t" \\'(',." t1s<'d ill till' c-ivj l wnrs durimr thl' I in«: 01' P;lni,
knunabiihu. (('Iilu. ,II: v. :!:!!l).

14. C. \Y. ~i(·hohl~ & S. Purn nuvituua, .I COI",i8c Hi8Io/'!J of (·e!!/oll. Colombo, HJ(il.1'.
2:!i).

)... J bid. 1'. :!:!.-,.
Ifi. FI'.:'i. (:"afl''1I1""k;'J''a,'. "I (,,'ili",d /I ;s/OI','I o] .fuJI''''' (,l'aI11il). ,\", ••.IIll\'(,I,\'. I !I:!s,

PI'. :!n,;~H; ("'!llo/l A'I/i'IIIUI'!/ (llId l,i/em"!1 U"J;,,/pr, \,,,1. II. Pt.:!. PI" .'4-.iS, Ili7·74.
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study of the early Tamil settlements in Ja!tila. Unfortunately, very few
records of the early forms of the place-names have come down to us and,
thus, (he establishment of the sound-pedigree of most place-names is rendered
difficult. Orattu!:ai is one of the fcw place-names the sound-pedigree of
which could be established with a fair amount of satisfaction. The earliest
literary references to this place arc found ill the P~iii"aliya,JO(/ the R(/iii-
l'ali)'a'7 and the Cii!mJa/;'sa.ls In Pali it was known as S;i/.:(/rt1fill/t(/ while the
Sinhalese form was Hiiratota or Orato~a. With the settlement of the Tamils
in this area it became Tamiliscd.!" In Tami 1while the first clement of the
Sinhalese name was retained, the second clement came to be replaced by
a Tamil synonym. Thus, it became Urattnrai (fllt(/; ~c,10((/).20 It appcars
in this hybrid form in the inscription ofH~jadhir:ija 1121 and in om record.
This form has come down to modern times and is still used in popular
parlance. But scholars have distorted its form and givcn it a purc Tamil
look in its written form. This is how it has come to be written as
Ur-hiv(/!"-tlltai.n The Hollanders gave it a Dutch l11111e,Kayts, by which it
is still known in English.

TEXT

L ., ..... , nanka]
2. . e , , . . lirattu!:ai
3. (yil) paratccika] vantu
4. irukka VCl.lU111C!}!:UIll

lIi(/. l'iij'II'(//i,/(/, ,'d, .\, v. Sura",',~I''', ('"lolllh". I!I/il. p, uu.
Ii, N"jlll'rlli!l(/, "d, B, 1:1I11"s('kul'''. ~Ild Edll,. ('olombo. i!I,','. PI', Iu, -l:!. -l,1,
lH. (''-l/(/'·(JI!l.'~(/, S;{: v, l"i. Cri'lto!H IS nlsp ; I' f.'IT('d t o in the ~\"ik(I!I((-8(niyr(/h'l. (v. ~:{).
l!t. Thl, 'I'a mil ('1('III('lIt· in I hi-: Hinha.les,' pl.u-e-nume nnd the Iunguage of I he )'''1'01'<1

show the oxtr-nt of Tmni lisat ion in t he Xort h during the twe-lfth «cnturv. TIlt' retcnt.ion
of t.JIC Sinha lese ('1(,IIWllt ill the pl,w('.nOJlleIH:lutll"" hr-Ips t o establish the oxt cnt. 1.0 whir-l,
11I"illhalpsc population survived nft e-r the Tumil ('OIH1I1e<ts 1111(1sot t.lemcnts. ,\ consideru bl •.
pcrecnt.nge of Sinhules« names and tho oeeurrence of Sinhn.losr--Tu mil compound names
u rc cur-umstunr-es t hut point. to " lung SUITi",1l of '1 Sinh"les(' population and an intimal"
intercourse br-t wecn the Sillhall'se and t-he Tu nuls.

~t." The phenomena of sound-subst it nt iou Hnd word-subst itut ion ,\I'" bot h of frequent
occ-urrence uruong the plll""'IHII'H'S of .Jnf[IHI.

:! I, I"upl'll. note III,

:!~. "I'. Ij1lUII l'iijvwl/ 1'(/1111/1/1111.Kunuput.hi Pillai. K, !'P, IOU·IOI (.\ladI'II', l!lo;!). All
ut t.cmpt hu:; been made hero to est.a bl isl: tho sound-pedigree of tho 1lI111lPill thc reverse
order. It purports II) he in coufovuiity wit.h strid phonological luw but it lui ls to fit tho
kIlO\\'I1 hi~(o!'i"ul fud~, It is " ('"ntillal principl« or ,,1""(,,/);(11I(' st·udi", t hat 110 phono-
lozic;,11 cxpl.uurt.ion or a. plucu-uurnc hill he udmit.tcd which rlocs 1I0t lit the known t opo-
gl'''phi •.,,1 01' hist uru-a l fa,'ts, FIIl't,h"I'. t lu- ,,"I hor Iii'S not shown m'~' ('arl,\' Iorrn-, of tI n-
1H111lt'ill supporl of his ('ontellt.ioll, [t, should he noted t.hut t he tii-st principle of pl,'e(>·
1I""Il.' ct vmolouv is thaI t lu-re II""t 1)('o.u-Iv n.unr- 1'01'111'or. whi.h to found t.lu: cxplanut ion.
Ref. An l ntrod urtion to th" SII1'I'/!.'i of b'I/!//i,,/t 1'11l1.'"·.\'lIlIIe,,· ..-r-d , A, :'II",,,'"'' .uid F, ?II.
i"\b'lltUfi. rWni\'('I':.;ity P"l'HS, ('illllhridgt', I !'l~H. Pt. I. 1I. fi: TIlt' ('OJl('I.,W n;,,/ ;()llfll'.II (~lJf;"}!I/.i·~h
1'/",,(, .\'IIIII(,,,,·-·EI<,,,,,II, E, (Oxfonl. 1!J-iU), PI', vii & viii ,
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THE NAINATIVU TAMIL INSCIUI'TION OF I'AIU\KI~AI\1All:\IIU

5. avarki] raksaippata
6. vcnumcnrum pala tu-
7. pika!i1 paratecika] vantu nantu
R. !:aiyi(l)c hip VCI.1Ull1CD!:1I

9. (Ill) nam a!}ai kutirai mel sneh123

10. (mu)l).~atalalll1makkll auai kutiarai
11. kotu vanr.i marakkalan kcttaru
12. ntakil nalattonru pal)~a
13. (ra) ttukuk kontu mu!}!:u kiirum
14. (uhaiyavanl1kku vitak katavatakavu
15. (111) val.liYl marakkalai12~(1 kcttatun
16. rakil ecru pakam 24 pal).rarattl1k
17. (ku)k kontu ccm pakam utaiva
18. (valnukku vitak katavatakavum iv
19. (va)vastai2S candradityaruO)!atauaiYUll126 ka
20. lliluii ccmpilum cluttu vc
21. (~hivittu-? ivvavastai CCytU1"i ku
22. tutru dcva(~)parakramabhujo ripuraja va
23. (l~lsa)27(1davanala~s)28 sakala simhala cakrava
24. (rtti) .... ,., .... ,., .. 21)

:?3, Snehom -Skt. " Friendship 01' 10\"("'. TI", word is use-d hero ill 1\ poculinr \\"11.'"
Tho use of t his word in an,' oth •.r sense is not known. Perhaps 01<' horses and olephants
were liked bv t he king for th!'ir valuo.

:?3a, A dist inct ion is made in this record h•.t",PPI\ thr- \"I'ssC'ls t hat brought horses and
elephants to thr- king and those that woro ladou with morohandiso. Tho forrnot' could not
hay" bcon st n tr- "PRRPIR,since the record ,.d",.s to OWn"I'R of tlu-s r· ,·"ssPIR. Perhaps spp('iall~'
•.hrun-rr-d vesse-ls \1'("'(' used to import t he horses fOI' tho sl·nl<'. Thi« Illighl hav« h(,(,11 t hr-
rr-uson wh~' only :l quartr-r of tilt" ('nl'go of' t hI'::';,,, \'f's~t'ls Wt"I'(' :-i("\iz('d h~' the' Trr-a-urv when
t !rPSI' I!ot \\'I'('('k('<I, whorr-a-, I'I\(' ot her mr-r.-Iumr ""~R\'ls had to ~IIIT\,'l(If'1' ouo 11>111'of thr-ir
morr-hnndis«.

:?4-. Celllprikolll--Tam. ('el/l-Skt. BIt,i!!" (r-f'. :"kt. S(//ilobh(i!/rt)-an r-xnt-t hulf', This
is H rat hr-r rnre word, But it~ equivalent alii ptit i (translated h~' E. Hultzsch as 'better
half') is III(>t·wit h in South Indian insr-ript ions, c.g. ~I(IJ.ril1l,"igHlarn Lnsr-ript ion of ){,-,j'll'iija
11. S.1.1. "01. l. p. SO.

:?,-.. l·fH·nslrti-Skt. I.'!lm:",,'/Ul. through t II<' Sinh. 1';;"((8111(i bor-nnu- 1'(I'/'(l8/((i.

:?(). C((l1dl'(idil!/"i' ul(alutw'!/IIII1---Lit. "as long as t.ho ~looll and SUIl r-xist ." This is
" ,."I'~' conunon phrnar- in Routh Indian ns wo ll "S (·c.don('sC' •.•.'(·())'(I~. P.!!. /c'p. XC". \'01.111,
pp. fili s: an.

:?. [\ollilllii·rPllljiillllll elutt u "'p!!/Il'illll--,"\nothpl' phrase of 1"'p'I'1('nl rofo I'Pnr-o ill Routh
'Indian and ('f'~'l(lIl(,S(, I·('(·O/·ds. ,\pl'al'''"tl~' n ,'op~' of the- •.dirt ill ,I ('opl)('I' pl,tlC' \I'lls kppt
ill t hr- TJ'(lHSlU'Y.

:!.7o. r:oill ••.•rt - -T'his word is not \'('1'\' (,le"lI', It c-ou lrl ;d~n t.p 1'(';1<1 ;l~ ra nq«, lIH'.-ndllg

·ful'f'st.· hut. it is "PI'Y probahlv 1'1111I..'" •.

:?S. Ripur/i]» I'III!I.';(/ ]hivl1u(lI(I--A tririu!« or tho 1'1I1t'1·. d'. "Dpstl'Oyel' or ck-phant-Iik •.
•'n("lIip~ (I'II}III (,lIm!u/'II)" in 8.X. \,,,1. L 1'. :?'j. l ndiun ruler». too, had sinu! ••r birutla«:
ri p ur/ija (fo},i (H.I. XIX, p. 2R4-), ri pr: "'U'I''' (ffl/,W/" (1,'./. XY. ". :!(i). "':}III /1/lIi},(i/o/,'(lIo./,'ii!"
(ibid. p. !J4-), ripu 1,'111" keih, (ibid. 1'. IIH).

/)«(}'(III(I/ll is It term nu-t wit h in i"inh. li1<.'1·IIIUl·{'u lso, <'.g. l nthurnasurruu), Pl" I:! & :!4-4-.
:!!1. 1'1)(' RHIlskl'i1 portion or t hr- 1'(,(,Ol'd i, ill ""I'Sf'. 11 is in t ho \~,,~ant;l1il,,·l,:i mot rr-,



Translation
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2-4 , th it foreigners should conic and stay at Or:ittll!:ai,
that they should be protected, and that foreigners from many port~ should
come and gather in our port; as we like elephants and horses, if the vessels
which bring elephants and horses unto us get wrecked, a fourth (share of
the cargo) should be taken by the Treasury and the (other) three parts should
be left to the owner; and, if vessels (laden) with merchandise get wrecked 111

exact half should be taken by the Treasury and (the other) exact half should
be left to the owner. This regulation shall be (enforced) as long as the sun
and moon lasr. (This regulation W1S) caused to be inscribed on stone as
well 15 copper. This regulation W1S framed and issued (by) Dcva Por.i-
ramabhujo (who is like) a wild conflagration unto the dvnasty-" of enemy
kings, the overlord of all Simha]a framed :1I1d issued this
rcgllbtitm.

KARTHIGESU TNDRAPALA-II

:1U. Thoru is <I "Lt," on the wo rd 'l"fli!I.;U. It nl:-;(J h<:t:-; tilt' HH'Hnin,g or ·b'HlllJ()O~: .mcl.
rIu-rr-Foro, thp -\\'\101(' phI'HSt.' Jna~' also mr-nn ";1 wild ponflHgl'atiofl unt o the' (·.nenl,\'.kin,g:-:;

who ,,,.(' (Iikc-) b.unboo«."
:ll. I .u-kuowIcdjro witl: i!f'Htitud" t lu- k inelucss or Profr-ssor K. Pnruuuvitunu who

!'("ld t his unmuscri pt. nud off,wC'fl ,'f'I'." v.rlun hle «onuucnt«. ~I." tlumks "1'0 also ,111(' 10

:\1('s~l'S.N. Rnj.u-n t nam. K. K<lil(1:-411pnth,v .md Y. ~iyaSanl~' Fnr v.u-ious useful sl1gp:<:'Htion~
1'I·~.~,.l'(lin}.!;t.hi ...•nrrir-Ir-.
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